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EXCHANGE 0F NOTES (December 20, 1955) BETWEEN CANADA AND NORWA
CONCERNING THE LOAN TO NORWAY 0F THREE PRESTONIAN CLIM
FRIGATES

The Secretary of State for External Aif airs to, the Ambassador of
Norway to Canada

DEP'ARTMENT 0F EXTERNAL AFFAIRS

OTTAWA, Dec-ember 20, 195J

No. DL 40

ExcELLENCY:

I have the honour to refer to recent discussions in Ottawa between Carle
dian and Norwegian defence officiais concerning. the, lan by Canada of thIe
Prestonian Class Frigates to Norway.

The terms of agreement which were worked out in Ottawa are contairre
in the Annex to this Note. These terms are agreeable to my Governflerli
I propose, therefore, that, if the terms are also acceptable to your Governflle'l
your reply-ý to that effect and this Note should constitute an 1Agreement betw-ee:
our respective Governiments, effective on the date of the Exchange of N0teý
In'accordanice with paragraph 7 of the'Annex, this'Agrement'may be terIllir
ated for any ship'or ships on receipt of six calendar months' notice by eitb0e
Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of mny highest consideratilr

L. B. PEARSON,

His Excellency
Arne Christian Gunneng,

Ambassador of Norway,
Ottawa, Ontario.



(Traduction)

CANGE DE NOTES (le 20 décembre 1955) ENTRE LE CANADA ET LA NORVÈGE

CONCERNANT LE PRÊT À LA NORVÈGE DE TROIS FRÉGATES DE LA

CLASSE PRESTONIAN

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures à l'Ambassadeur de Norvège

au Canada

MINISTÈRE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES

OTTAwA, le 20 décembre 1955.

°DL 40

'ON<SIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de me reférer aux récentes discussions tenues à Ottawa

1tre des fonctionnaires canadiens et norvégiens de la défense et portant sur

Drêt par le Canada à la Norvège de trois frégates de la classe Prestonian.

L'Annexe à la présente Note contient les termes de l'Accord qui ont été

borés à Ottawa. Ces termes agréent à mon Gouvernement. Je proposé

c, si ces termes agréent aussi à votre Gouvernement, que votre répose

cet effet et la présente Note constituent entre nos Gouvernements respects

LAccord qui entrera en vigueur à la date de l'Échanêe dé Notes. Confor-
6nent au paragraphe 7 de l'Annexe, cet Accord peut être dénoncé, à l'égard

tout navire ou de tous navires, sur réception d'un préavis de six mois civils

la part de l'un ou l'autre Gouvernement.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute

etsidération.
L. B. PEARSON,

ence
r Arne Christian Gunneng,
ssadeur de Norvège,
Lwa (Ontario).



ANNEX

TERMS 0F AGREEM4ENT- BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND TI
GOVERNMENT 0F NORWAY CONCERNING THE LOAN TO NORWAY
THREE PRESTONIAN CLASS FREMAES

MAIN GOVERNING CONDITIONS

1.- Three Prestonian class Canadian, frigates shall-be loaned by the Gover
ment of Canada to the Goverxnment of Norway. The ships shall be loar
to the Government of Norway free of any boan charges.

2. The ships shail be commissioned as units of His Majesty's RoY
Norwegian Navy and shahl remain in commission during the period of l0;
except as may be required for refit and repair or as may be otherwise nmutua]
agreed between the respective Chiefs of the Naval Staff of the Royal Cariadiý
Navy and the Royal Norwegian Navy.

3. The Government of Canada will hand the ships over to the Governme
of Norway with such stores, ammunition and fuel, as agreed between V
respective Chiefs of the Naval Staff of the Royal Canadian Navy and t]
Royal Norwegian Navy, and in the case of each ship an lnventory of storE
ammunitions and fuel shail be prepared jointly to record these details. T
Govyejnment of Norway will pay the Government of Canada the cost of c
consumable stores, ammunition and fuel required at Canadian prices in ef
on the date of handover.

4. Th~e Government of Norway shall assume complete responsibility f
the operation and maintenance o! the ships from the date of handover, a
subject to. paragraphs 5 and 6 below, ail risks, damage, and expensefi
whatsoever nature met or incurred in relation to the ships during the pe2iM
of loan shaîl be assumed by the Government o! Norway.

5. In the event of a ship or ships becoming missing, lost, or a constructi
total boss due to the Government o! Norway's negligence, the Govern
of Norway shail pay compensation to the Government of Canada. The arxo9Il
of compensation to be paid in respect o! each shîp s1haJ. be established 1
negotiations between the Governments of Canada and Norway. In ail cases'
boss not due to the Government o! Norway's neghigence, the Governmnent '
Norway shail not be required to, pay compensation to the Government o! Canad

6. The Government o! Canada reserves the right to modify the ships wMl
such new equipment as, in the opinion o! the Government o! Canada, is desirab,
The Government o! Canada wil assume the cost o! procurement; of such equimient, including normal supporting spare parts, and delivery to a suitb
Norwegian naval base. The Governmnent of Norway shail bear the cost
installation o! the equipment. The cost of major structural alterations requt
by stuch installation shall be paid for by the Government of Canada.

7. The Agreement may be terminated for any ship or ships on recelpt
six calendar months' notice by either Governiment.



ANNEXE

RES DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE GOUVER.
NEMENT NORVÉGIEN CONCERNANT LE PRÊT À LA NORVÈGE DE TROIS

FRÉGATES DE LA CLASSE PRESTONIAN

CONDITIONS PRINCIPALES

I

L Le Gouvernement canadien prête au Gouvernement norvégien trois
gates canadiennes de la classe Prestonian. Ces navires sont prêtés gratui-
'ent au Gouvernement norvégien.

2. Les navires seront mis en service en tant qu'unités de la Marine royale
'végienne de Sa Majesté et demeureront en service durant la période de
t, sauf s'il devient nécessaire de les radouber ou de les réparer ou sous
erve d'autres conditions déterminées d'un commun accord par les chefs des
ts-najors navals respectifs de la Marine royale canadienne et de la Marine
ale norvégienne.
3. Le Gouvernement canadien transférera les navires au Gouvernement
é6gien avec les approvisionnements, les munitions et le carburant que déter-

uront d'un commun accord les chefs des états-majors navals respectifs e

arine royale canadienne et de la Marine royale norvégienne, et, dans e
xle chacun des navires, il sera dressé conjointement un inventaire des appro-
olnernents, des munitions et du carburant, afin que ces détails soient consi-

8. Le Gouvernement norvégien payera au Gouvernement canadien, ax

en vigueur au Canada à la date du transfert, le coût des approvisionnements
sOmables, des munitions et du carburant nécessaires.

4. A compter de la date du transfert, le Gouvernement norvégien assumera
responsabilité en ce qui concerne l'utilisation et l'entretien des navires et,

éserve des paragraphes 5 et 6 ci-après, ledit iouvnemet predra sur
us les risques, avaries et frais, de quelque nature que ce soit, qut

ent à l'égard des navires durant la période de prêt.
5. Au cas où tout navire ou tous navires manqueraiedt à l'pel raient

s ou seraient complètement détériorés par suite de la né enc du
vernement norvégien, celui-ci indemnisera le Goupern naaien
emnlité à verser à l'égard de chacun des navires sera filée pargi de

kiations entre les Gouvernements canadien et norvégien. œ'l i
e non attribuables à la négligence du Gouvernement norvégien,

era Pas tenu d'indemniser le Gouvernement canadien.



CONDITIONS 0F HANDOVER

8. The ships shall be accepted by the Government of Norway at an E
Coast Canadian port or ports to, be mutually agreed to, by the respective Chi
of the Naval Staff of the Royal Canadian Navy and the Royal Norwegian Na
The hanidover of the ships will take place early in 1956 on dates to be agri
by the respective Chiefs of the-Naval Staff.

9. The Governments of Canada and Norway agree that the state of ei
ship on the date of handover shaîl be as shown on the appropriate docume
as agreed at the time of handover. These are*

(a) Ship's Book

(b) 'Inventory of Permanent Stores
(c> Inventory of Consumable Stores

(d) A.rmament Stores Ledgers
(e) List of Publications

(M List of Navigational and Uydrographic Stores

(g) Any additional, document found necessaryr to record the details of
handover.

10. The officers and men of the Royal Norwegian Navy forxning the cre
of the three ships shall receive accommodation, messing and training in f
Majesty's Canadian ships and establishments free of charge prior to the hall
over of each ship to the Government of Norway,' exoept that consurnal
stores issued to Norwegian personnel during this period, including rations, '

be lssued on recoverable invoice payable by the Government of Norway.

SPECIAL CONDITIONS

11. The Government of Norway may replace stuch name plates, tally plat
et cetera, as may be necessary to facilitate operation of the shiip by the R05
Norwegîan Navy. On termination of the loan the original or similar na,
plates, tally pl~ates, et cetera, are to be replaced.

12. Subject to paragrapli 5, on termination of the loan of all or any o
s1hips they shlal be returned to the Government of Canada by the Governl
of Norway at an East Ctoast Canadian port or ports designated by the Gove
men~t of Canada, in the same condition, except as niodlfied in accordance W
paragraph 6, mncludmng permanent stores, as they were received by the GoVe7
mnt of Norway, with due allowance for fair wear and tear.

1,3. No alterations and additions or changes in equipment shail be car
out. in the ships except where specifically allowed by the terms of this
without prior approval by the Government of Canadia. The cost of
alterations and additions shall be paid b~y the Government of Norway.

1,4. The Government of Canada agrees to assist the Governmnxt of Norwý
to obtain any stores, spare parts, et cetera, from Can.adian sources wlhiele
require for th~e operation andI maintenance of the ships. Such stores, sp
parts, et cetera, shall be purchased by the Government of Norway, at ue
cost, including handling and transportation charges.



CONDITIONS DU TRANSFERT

8. Les navires seront reçus et acceptés par le Gouvernement norvégien
lns un port ou des ports canadiens du littoral de l'Est à déterminer d'un com-

1 accord par les chefs des états-majors navals respectifs de la Marine

'Yale canadienne et de la Marine royale norvégienne. Le transfert des navi-

ss'opérera au début de l'année 1956, aux dates dont conviendront les chefs

s états-majors navals respectifs.

9. Les Gouvernements canadien et norvégien conviennent que l'état de

1aCun des navires, le jour du transfert, sera celui qu'établiront les documents

ýrtinents selon qu'il sera déterminé d'un commun accord au moment du trans-

rt. Ces documents sont les suivants;
a) Livre de bord
b) Inventaire des approvisionnements permanents

c) Inventaire des approvisionnements consommables

d) Grand livre des munitions de guerre
e) Liste des publications
f) Tableau du matériel de navigation et d'hydrographie

g) Tout autre document paraissant nécessaire pour consigner les modali-

tés du transfert.

10. Les officiers et matelots de la Marine royale norvégienne formant les
1ipages des trois navires recevront gratuitement le vivre, le couvert et l'en-
ienient dans les navires et établissements canadiens de Sa Majest jusqt'au

afert de chacun des navires au Gouvernement no sgie rs toteis les

DrOvisionnements consommables fournis durant ce temps au pernotnel no-
e y compris les vivres, seront facturés au Gouvernment norvégi.

AUTRES MODALITES

Le Gouvernement norvégien pourra changer au besoin les plaques

11 le nom du navire, les étiquettes, etc., afin de faciliter l'utilisation du

ire par la Marine royale norvégienne. A lexption du prêt, ces plaques,
iquettes, etc., ou de semblables, seront remises en place.

12. Sous réserve des dispositions du paragraphe 5, à l'expiration du prêt
tout navire ou de tous navires, celui-ci ou ceux-ci seront remis au Gove-r

ýren1t canadien par le Gouvernement norvégien dans un pert ou des ports

adiens du littoral de l'Est désignés par le Gouvernement canadr, dn le

eke état, sauf modifications apportées en conformité du paragraphe 6, y
ypris les approvisionnements permanents, dans l'état où ils avaient été reçus,

tr le Gouvernement norvégien, compte dûment tenu de l'usure normale.

13. Il ne sera fait aucune transformation ou addition non plus qu'aucun

'gement de matériel à bord des bateaux, sauf si des dispositions précises
Pr7êt le permettent, sans l'approbation préalable du Gouvernement canadien.

a frais entraînés par ces transformations ou additions seront à la charge du

ý1vernement norvégien.

14. Le Gouvernement canadien s'engage à aider le Gouvernement norvé-

se procurer de sources canadiennes tous approvisionneent etien
hange, etc., qui pourront être nécessaires pour lutilisation et l'entretien

tavires. Le Gouvernement norvégien achètera ces approvisionnements
8 de rechange, etc., au prix courant, ce qui comprendra les frais de manu-

on et de transport.



15. The Government, of Norway wil ensure -that noý release of any classil
equipment provided pursuant to this loan or information relating thereto
released by Norwegian personnel without prior approval by the Governnul
of Canada.

16. The administration of the terms and conditions of tliis boan shall
a matter for arrangement between the respective Chiefs of the Naval Staff
the Royal Canadian Navy and the Royal Norwegian Navy.

The Ambassador of Norway ta Canada to the Secretarij o f State for
Ext ernal Affaîrs

ROYAL NoRWEGIAN EMB«ASsY

OTTAWA, December 20, 19

I have the honour to refer to your Note No. DL-40 of December 20, 19
con'cerning the boan by Canada of three Prestonian Class Frigates to Norwý

The Norwegian Government is glad to concur in the terms of agreeO0e
contained ini the Annex to your Note and has instructed mie to express
gratitude for the generous terms the Canadiari Government so kindly 1

offered. I agree, therefore, that this Exchange of Notes should constitute
Agreement between our respective Governments, effective on the date
Exchange of Notes. I also agree that, in accordance with paragraph 7 oft
Anne, this Agreement may be terminated f or any ship or ships on rc
of six calav4aa' ronths' notice by either Government.

Ae<cept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

ARNE GUNNEN0G

The Secretary of State
f or Exernal Affairs

Ottawa, Canada.



15. Le Gouvernement norvégien veillera à ce qu'aucun matériel portant

tle cote de sécurité et fourni aux termes du présent prêt, non plus qu'aucun

n1seignement s'y rapportant, ne soit remis ou communiqué par le personnel

arvégien sans l'approbation préalable du Gouvernement canadien.

16. L'application des termes et conditions du présent prêt devra faire

ýbjet d'accords de détail entre les chefs des états-majors navals respectifs de

Marine royale canadienne et de la Marine royale norvégienne.

II

L'Ambassadeur de Norvège au Canada au Secrétaire d'État aux

Affaires extérieures

AMBASSADE ROYALE DE NoRVlGE

OTTAWA, le 20 décembre 1955

'ONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me référer à votre Note n° DL-40 du 20 décembre 1955,
n"ernant le prêt par le Canada à la Norvège de trois frégates de la classe

restonian.e

Le Gouvernement norvégien est heureux d'agréer les ters de l'Accord
ie renferme l'Annexe à votre Note et me charge d'exprimer sa gratitude pour

a généreuses conditions que le Gouvernement canadien a si aimablement

lertes. Je conviens donc que cet Échange de Notes constitue entre nos
ouvernements respectifs un Accord qui entrera en vigueur à la date de

te1ange de Notes. Je conviens aussi que, conformément au paragrdpe 7

l'Annexe, cet Accord peut être dénoncé, à l'égard de tout navire ou de tous

i2res, sur réception d'un préavis de six mois civils de la part de l'un ou

Itre Gouvernement.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute

Sidération.
ARNE GUNNENG

e Secrétaire d'État
aux Affaires extérieures,

Ottawa, Canada.
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